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НА СПЕКТАКЛЕ БЛАГОЕВГРАДСКОГО ТЕАТРА «ВИНДЗОРСКИЕ НАСМЕШНИЦЫ»

Приезд в Грузию Благоев- 
градского ордена Трудового 
Красного Знамени драмати­
ческого театра имени Нико­
ла Вапцарова явился как бы 
новым этаном в развитии и 
укреплении имеющих дав­
ние традиции культурных 
связей наших народов. Проч­
ная дружба связала Батум­
ский и Благоевградский 
театры; и вот сейчас состоя­
лось очное знакомство гру­
зинских зрителей с благо- 
евградским театром; а в те­
чение этого сезона в Болга­
рию выедет коллектив ба­
тумцев.

Перед спектаклем в Тби­
лиси гостей приветствовали 
министр культуры Грузин­
ской ССР, народный артист 
рес.публики О. Тактакишви- 
ліі'и народный артист рес­
публики Кота Махарадзе. 
От имени гостей выступил 
секретарь по агитации и про­
паганде . Благоевградского 
окружного комитета Болгар­
ской коммунистической пар­
тии Методий Делии.

«Виндзорские насмешни­
цы» стоят несколько особ­
няком от других комедий 
драматурга. Это — единст­
венное в творчестве Шекспи­
ра произведение, действие и 

: персонажи которого факти­
чески полностью совмещают­
ся с современной ему эпо­
хой (несмотря на упомина­
ние о принце Гарри и тот 
факт, что Фальстаф являет­
ся его современником).

! «Виндзорские насмешницы»,
' созданные по «заказу» коро- 
' левы Елизаветы, полны зло- 
: бодневных для современни­
ков Шекспира намеков’ и 
представляют собой своеоб- 

! разную игру со зрителем, 
предполагающую активное 
их соучастие. Конечно, Шек­
спир не был бы величайшим 
драматургом, если бы цен­
ность произведения' исчезла 
вместе с той эпохой, но каж­
дый режиссер, ставивший 
«Виндзорских насмешниц», 
должен найти собственные 
«правила игры».

В спектакле, поставлен­
ном Любеком Гройсом, сра­
зу ясе привлекают остроум­
ію решенные костюмы ■— 
смесь стилизованных и со­
временных деталей—авось­

ка пастора Эванса, гитара 
Фентона и т. д. (право, жаль, 
что нет места поподробнее, 
описать костюмы персона­
жей —• они этого вполне 
заслуживают!). Уже они за­
дают тон этой игре, элемен­
тами которой являются эпи­
зоды і с письмами Фальста­
фа, разыгрываемые при не­
посредственном участии зри­
теля. «траурное молчание» 
у «могилы» Фальстафа (ко­
торый живым и здоровым 
стоит пока в ряду других 
персонажей) в начале спек­
такля, подача некоторых 
реплик на грузинском язы­
ке... Режиссер нашел удач­
ное решение для большин­
ства эпизодов. Вот, напри­
мер, как передано «потряса­
ющее» мужество, Каюса и 
Эванса перед смертельной 
дуэлью; первый из них тща­
тельно вышивает что-то, вто­
рой — ловит рыбу — замя­
тия, требующие, особого тер­
пения и хладнокровия. Сце­
на примирения супругов -ре­
шена как традиционный обед 
с шашлыком, и здесь—мас­
са смешных и остроумных 
деталей!

Но главное — конечно, 
актеры. Грузинскую публи­
ку трудно удивить темпера­
ментным исполнением, и 
все же, темперамент арти­
стов в этом спектакле на­
пряженного пульсирующего 
ритма следует отметить осо­

бо. Но даже среди них вы­
деляется великолепная ис- 
лолпнтелыпща Борислава 
Кузманова — миссис Форд, 
неистощимая на выдумки, с 
бьющей через край энер­
гией, в общем — «дьявол, 
а не женщина». Очень хо­
роши и другие исполнители, 
(спектакль привлекает так­
же своей ансамбЛевостью), 
в первую очередь Э. Киосте- 
беков (Форд), К. Врбапов 
(Каюс), Т. Тодоров (Эванс), 
М. Киостобекова (Купили), 
Л. Цепов (Слеидер), Е. Ко­
валева (Анна),, а также за­
служенный артист Болга­
рии И. Вречков, артисты;. 
В. Котова, II. Спиров, Д. 
Герасимов, П. Бурунсузов, 
Б. Спиров, II. Тасев, Я. 
Здравкои, П. Кносев, А. Да- 
лов. С, ІЗошкилов, А. Ива­
нов, II. Брзев.

Удачны оформление ху­
дожника Д. Петрова (спек­
такль вдет в одной декора­
ции и городская площадь с 
помощью мііннм а л ь п ы х 
трансформаций превращает­
ся в Виндзорский лес) и 
музыка композитора Р. 
Станчевой.

И. ХИМШИАШВИЛИ.
•  * •

НА СНИМКЕ; сцена ю  спектак­
ля, артистки (слсцп направо): 
Вихра Котова (миссис Пейдж) а 
Ворислапа Кузманова (миссис 
Форд),

Фото А. Вапьяиа.


